Haragisa [Inasguuk
(IBaHO-®paHKIBCHK)

OCOBJUBOCTI JIEKCHYHOI'O BUPA’KEHHA KOHIENTY
“THUNDERSTORM” (HA MATEPIAJII IMEHHUKIB CYYACHOI
AHI'VIIMCBKOI MOBH)

Ha cydacHomy eTami pO3BHUTKY MOBO3HABCTBA 3aKPIMHUBCS MiIXiA 10
pPO3TISiAY JIHTBANBHUX SIBHUIN, SKUM TIependadae BHBUCHHS JIIOACHKOTO
YUHHUKA B MOBI. 30KpeMa, I1e CTOCY€TbCS BiIOOpaKeHHS Ta 1HTEpIpeTarii
HABKOJIMIIIHBOTO CBITY Y CBIJOMOCTI JIOACH, CIPUHHATTS ¥ OCMHUCICHHS
comiymMmoM JikicHOCcTI Ta cebe B Hii [4, c. 12]. KoxkeHn Hapoa mae cBOi
NPUHIMON YWIEHYBAHHS 30BHIIIHBOTO CBITY, OTOYYHOYOi AIMCHOCTI, TOMY
CEMaHTUYHI CHCTEMH pI3HUX MOB HE CHIBINAJal0Th, a OTXKE JIHTBICTH
MOCTIMHO HIYKAaIOTh MPUHIIUIH MOALTY JISKCUYHOTO CKJIaJy Ha IMOJs y camiit
MOBI.

JlocnmipkeHHsT CEeMAaHTUYHUX TOJIB 3 aHTPOIOJIOTTYHOI TOUKH 30py €
TUTITHUM 711 pO3B’sI3aHHS BUINI€3a3HAYEHUX 3aBJaHb CYy4aCHOI JIHTBICTHKH,
OCKUJIbKM CEMaHTHYH1 I0jsA, 3a BIydHHUM BucioBoM @. O. HikiriHoi,
SBJISIIOTH CO00I0 «MiKpooOpasu cBiTy» [6, ¢. 11], mo, 3a Teopieto HO. M.
KapaysoBa, € 3MiCTOBUMH eJIeMEHTaMH MOBHOT MoJieni cBity [3, ¢. 271].

HesBaxkaroun Ha Te, 1m0 mpobsieMa BUBYEHHS JIEKCUKO-CEMaHTUUHUX
MOJIB BXKE JOCUTh TJIUOOKO MOCHIIKEHA, HHU3KA THUTaHb 3aJIUIIAETHCS
BIIKPUTOIO JJIsI TUCKYCii. 30Kpema, MOEJHAHHS TPaaUIIitHOT Teopli mois 3
HaJOAHHSIMU  KOTHITMBHOI  JIIHTBICTUKH: CTPYKTYpYBaHHSI  JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOTO TIOJIsI Ta 3HAUYEHHS pa-KOHIIENITa B HIM, B3a€EMOTIOB  A3aHICTh
OJIMHHUIIb TIOJISI MDK COOOI0 Ha PI3HMX MOHATTEBUX UISHKAX TOJA  Ta
MOETHAHHS [IUX JTIISTHOK B MEXax TIEBHOI IMMOHATIHHOT KaTeropii.

Mera crarti — aHaini3 TEOPETHYHOTO Ta BIAOIPKOBOrO Marepiaiy, IO
00’€IHy€ OCHOBHI TOJIOKEHHS TPAAMIIINAHOI Teopili mojs 3 HaAOaHHIMU
KOTHITUBHO1 JIIHTBICTHKH, TOOYJOBa 3arajbHOl KOHIIENTYaJdbHOI MOJEl
NOHATINHOI Kareropii “thunderstorm”, muigxom aHai3y 3Ha4€Hb CIIiB, IO
YTBOPIOIOTH JIEKCUKO-CEMAHTUYHE TOJIE.

AKTYaJIbHICTh CTaTTI OOYMOBJIEHA 1i CHPSMOBAHICTIO HA BHPILIECHHS
npo0ieM MOJENIOBaHHS 3HaHb 3 TOYKM 30py KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKH,
00’€KTUBOBAHMX Yy JIEKCMYHIA CHCTeMi MOBH, 30KpeMa B OJHIA 3 ii
nigcucteM. Bubip METeoposIOrivyHOil JISKCUKH 3YMOBUB TOW (hakT, IO JaHA
JIEKCUKa SBJsiE COOOI0 CBOEPINHE BiOOpa)KEHHS (PparMEHTIB Mi3HAHHS
OPUPOIM  €BPONMEWCHKUMH  HApoAaMH, a  TaKOoXX BOHAa  MOXeE
BUKOPHCTOBYBATHCS JJIs1 OUIBII YITKOT'O ONMKCY aHTJIOMOBHOT KaPTHHHU CBITY.
Kpim Toro, oOpana Tema € IOCUTh aKTyaJbHOIO AJIS TAKOl raiy3l HAyKH SIK
NEPEeKIIaJO3HABCTBO, OCKUIBKH JaHE JOCHIPKEHHS MOKake HOBI TpaHi
HaKJIQJaHHS Ta TIEPECIUCHHS 3HAa4YeHb JIEKCeM, SKi  yTBOPIOIOTh
konmentochepy  “thunderstorm” B ykpaiHChKiIH Ta  aHTIIIHACBHKIN
JIHTBOKYJBTYpPAX.



TepMin «cemaHTU4HE TOJe» Brepiie 3’sBUBCs y mpaisix [. Incena. 3a
HOTr0 BH3HAUYEHHSIM CEMaHTHUYHE I0J€ — CYKYIHICTh CIiB, IO MAalOTh
3araibHUM 3MICT. JlOCIiKeHHS JIEKCUKH SKHAWTICHIIIE TTOB’sI3aHe 3 IMCHEM
HiMerpkoro MoBosHaBusi M. Tpipa. Moro Teopis 6asyeTbcst Ha BYeHHI
B.I'ymOonpaTra mpo BHyTpimHIO (opMy cioBa Ta TMOJOXKEHHAX @D. e
Cocciopa. Ha nmymxy M. Tpipa, «cinoBa Tiei uu iHImOi MOBH He €
BIJIOKPEMJICHUMHU HOCISIMH 3MICTY, KOKHE 3 HUX, HABIAaKH, Ma€ 3MICT TUIbKU
TOMY, IO HOTO MaloTh BXKE iHIII, cyMiXHI 3 HUM ciioBa[l, c¢. 105]. 3rigno 3
Teopieto M. Tpipa, Ioye CKIIANA€eThes 3 eNEMEHTAPHAX OIHHHUIb — IOHATH Ta
cmB. [Ipu 1pOMy CKIIaTOBI KOMIIOHEHTH CIIOBHHKOBOTO TIOJIS TTOBHICTIO
MOKPUBAIOTH Cepy BIAMOBITHOTO MOHATIIHOTO MOJIS.

Ax nexcuxo-cemantnudi rpynu (JICI') TpaktyroTs mosis (xova iX Tak i
He Ha3uBawoTh) JI. Baiicrepor, K. Poiininr, I'. Incen. HalirmuOme Tteopis
JICT pospobnena y mparsix JI. BaiicrGepra. Moro xonuemnmis ayxe 61u3bka
710 BueHHs I. Tpipa. JI. Baiicroepr Texx BBaXkae, 1110 3HAUE€HHS CJIOBA — 1€ HE
caMOCTiliHa OJAMHULA TOJIsl, & CTPYKTYPHUM KOMIOHEHT. « CJIOBHMKOBE 10OJIE
KUBE SIK IIUICHICTh, TOMY, 00 3pO3yMITH 3HAYEHHS OKPEMOro HOro
KOMITOHEHTa, Tpeba ysIBUTU BCE MOJIe ¥ BIIHAWTU B MOr0 CTPYKTYpl MicClie
1IbOr0 KoMroHeHTa»[9, ¢. 58].

Y rTeopii moONA CHIBICHYIOTh KOTHITUBHHM, HOMIHATUBHUN 1
KOMYHIKaTUBHUM ACMEKTH aHaJlI3y MOBHOT'O MaTepiaily. Maiouu KOTHITUBHY
OCHOBY, SIBJIIIOYM COOOI0 MEHTAIbHUI MpocTip (IJIaH 3MICTY), HEPO3PUBHO
MOB’SI3aHUI 3 MOBJIEHHEBUM O(OPMIIEHHSM (TJIaH BUPAKEHHs), MOBHE TOJIe
BUCTYNA€ OJJMHULICIO KOTHITUBHOTO 1H(POPMALIIITHOTO MOJIEIIOBAHHS.

3riIHO 3 KPUTEPIEM CHIIBHOCTI KaTE€ropiajJbHOTO 1 CUTHI(IKATUBHOTO
3HAYEHb, JIEKCUYHI1 OJIMHUIII (JIeKCUKO-CEeMaHTUYHI1 BapiaHTH)
CTPYKTYPYIOTbCS B  HOMIHATHBHI  JICKCMKO-CEMAaHTHYHI  TapagurMHu.
HominaTuBHA JI€KCHKO-CEMaHTHUYHA TMapagurma sBise€ Cco000 IIUTICHY,
BIIKpUTY, JWUHAMIYHY, BIOPSAJIKOBaHY CEMaHTUYHUMH BIJTHOIICHHSIMU
lepapxii, TIEpEeTUHY, JIOMIOBHEHHS CHUCTEMYy, fKa CIYXHUTb IUISIM
TUuEepeHiiioBaHOT0  MO3HAYEHHS  CEMAaHTUYHOIO  KOHTUHYYMY  Ta
XapaKTEPHU3YEThCS JOMIHAHTOIO — 1IEHTU(PIKATOPOM JIEKCUKO-CEMAHTUIHOTO
nojs [1, c. 117].

HasiBHiCTh y JeKCHMYHOI OAMHMIN AUEpPeHUINHUX Ta I1HTErpaIbHUX
CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB 3yMOBIIIOE 3IATHICTh ii JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX
BapianTiB (JICB) HanexaTu 10 pi3HUX CHHOHIMIYHUX PSIIIB Ta JIEKCHKO-
cemantuunux rpyn (JICT) [2, c. 36]. IcHyBaHHS CXOXHUX O3HAKOBHX
XapaKTEPUCTHUK JIeKCMKO-ceMaHTuyHoro noiig 1 JICI' He ycyBae OCHOBHOTO
KpUTEpiIO, IO JEKUTh B OCHOBI iXHbOI JudepeHuianii: 3yMOBIEHOCTI
3B’S3KIB €JIEMEHTIB. SIKII0 B MOJI KOHCTUTYEHTH 00’€HYIOTHCS HAa OCHOBI
CHUIBHOCTI TO3aMOBHUX 3B’s3KiB, TO KoHcTUTyeHTH JICI' mom’s3ani Mix
co0010 BHYTPIIIHLOMOBHUMU BifHOMIEHHAMHU. JICT sk MOBHE oQopMmIiIeHHs
JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO TOJIA ABJIsIE COOOI0 1HBEHTAP €JEMEHTIB, OB’ SI3aHUX
CTPYKTYPHUMH BIJHOIICHHSMHU, M0 MAalOTh CEMaHTUYHY CIUIBHICTh 1
BUKOHYIOTh OAHYy ¢yHKIito. [Ipunnunu crpykrypanii JICI' cniBnaaaoTts 3



AQHAJOTIYHUMH TPUHIUIIAMU CTPYKTYypaIlii JEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO TOJIS:
JICT ctpykrypyeThcss Ha siapo Ta mnepudepito. CHHOHIMIS € BaKJIMBUM
(bakTopoM SK JIGKCHYHOTO PIBHA MOBH B IUJIOMY, TaK 1 OyIb-SKOTO
MOJTICEMaHTUYHOTO CcJIoBa 30KpeMa. Po3poOka mpoOjieM CHHOHIMIL, sKa
CX0Xa 32 CBOEID IOHSATTEBOIO CYTHICTIO 3 TIOJIICEMI€I0, TPYHTYEThCA Ha
PO3YMIHHI TPHUPOJX JIEKCUYHOTO 3HAYCHHsS CJIOBAa, a BIJANOBIIHO — Ha
PO3YMiHHI MPUPOAM 1 THMIB PI3HOMAHITHUX CEMAaHTHYHHUX 3B’S3KIB CJIIB.
CrnoBecHuii 3HaK Hece B CO0l NPHWHIMI y3arajdbHEHHS, IO Mepeadadae
(mpunyckae) (YHKIIIO SK PO3PI3HEHHS, TaK 1 OTOTOKHEHHS. CHHOHIMH
BIJIPI3HAIOTHCS BIJITIHKAMHM 3HAYEHHS OJTHOTO MOHSTTS; IIUPOKUN CHEKTP
IUX BIATIHKIB J1a€ TOSICHEHHS SIBUIY aHTOHIMIi, sika BiAOWBa€ MOJSPHI,
MPOTWICKHI MPOSIBU OJHOTO ¥ TOro x (peHomeHa pificHocTi. CHHOHIMIYHI
psAad  BMIIIYIOTh OJIMHMII, TIOB’sI3aHI MK COOOI0  BiJIHOILICHHSIMU
TINOHIMIYHUMH a00 rinepo-TinoHiMiuHUMHA. CeMaHTUYHHUI aHalli3 Ma€ Ha
METI BHU3HAYEHHS €JEMEHTIB — CKJIAQJIOBUX 3HA4YeHHA, 3a(IKCOBaHUX Y
CJIOBHHMKAaX, MOr0 OJIMHUIICIO € PEJIEBAaHTHI /i1 TMEBHOTO MOBHOIO PiBHS
KOHKPETHI 3Ha4yeHHs. Po3mieruieHHs Ha CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH J1a€
HEOOX1THUM 1711 AediHilil MIHIMYM O3HaK, ajieé KUIbKICTh O3HaK (heHOMEeHa
UM He Buuepnyerbes. [loBHuM Habip o3HaK Moke OyTH Tpe/ICTaBIICHUN
TITBKH TIPU ,,peOpraHizaiii’ CEMaHTHYHUX CTPYKTYp Y KOHIENTYyaJIbHOMY
KJTFOYL.

Bkinui XX CTOMITTA y 3axigHIA JIHIBICTULL (POPMYETHCS HOBUUI
HaMpsIMOK AK CaMOCTIHHUHI — KOTHITUBHO-KOHIENTYaJIbHUM.
[IpencraBHMKaMu KOTHITUBHOTO miaxoay BBaxawTh JIk. Jlakodda,
P.Jlenekepa, Y. ®imnmopa, JI. Tammi Tomro. BukopuctaHHs KOTHITUBHUX
METOJMK TIOSICHIOETBCA THUM, M0 TPaAUIIMHUN CEMAaHTUYHUN aHali3
OJIMHUIIb BEpOAIILHOTO PIBHS HE Ja€ BUXOJYy HAa OHTOJIOTIYHI BHCHOBKH 1
31e01IBIIOrO Aa€ 3MOTY OTPUMATH JIUIE MPUOIU3HI pe3yabTaTu, 00 mij Jac
CEMAaHTUYHOTO  aHaJ3y ITHOPYIOTHbCS  acOLlIaTUBHI  3B’A3KH  CJIOBA,
KOrHITUBHUN (hoH. Ha3zBa naHOro HampsiMKy BKa3ye€ Ha KOTHITUBICTHKY SIK
KITFOUOBY OJMHUITIO, TOJIOBHOIO OJMHUIICIO SIKOi CTA€ BXKE HE MOHSTTS, 5K 3a
qacis W. Tpipa, JI. BaiicrepGepra Ta iHIIHX, a KoHyenm.

3a CIOBHUKOBHM BH3HAYEHHSM TEPMIHU «KOHIICTIT» Ta «IOHSATTSI» -
OJM3BKi clToBa. B aHTIIOMOBHUX CIIOBHHUKAX «KOHIICIIT» - «iJIes, IO JICKHUTh B
OCHOBI IIIJIOTO PSAIy pedei», «3araJbHONPHUHHATA TyMKa, TOYKa 30Py»
(general notion)[14, ¢. 176]. Tyr KoHUENT HAOJMKAETHCA O CTEPCOTHUINY.
[IpoTe mpu pandbIIOMYy AOCHIKEHHI KOHIENT HaOyBae OUIbII TOYHOTO
3HaueHHsa. Tak, B “Longman Dictionary of Contemporary English”
«KOHIIETIT» BU3HAYAETHCS K «ifesi Oyab-KOro mpo Te, K JEo 3po0ieHe 3
JICUOT0 Yu SIK BOHO Mae OyTH 3po0sieHo» (someone’s idea of how something
IS, or should be done) [16, c. 279]. Taka nedinimis BKa3ye Ha TIEBHY MHUCIISIY
0c00y, sika BOJIOJII€ TIEBHOIO 1/1€€10 Ta TOUKOIO 30py. [Ipu BCiit abcTpakTHOCTI
Ta y3araJbHEHHI IBOTO «JIEKOTr0o» (SOMEeONne) pa3oM 3 HUM B «KOHIICTIT»
BXOJUTb NOMEHYIUHA C)YO EKMUBHICMb.



3rimno Teopii KO. CremaHoBa CJIOBO «KOHIIENT» BHUHUKAE SIK
TpaHCiTepallis JaTUHCHKOTO CONCEPLUS, M0 JOCHIBHO O3HAYa€ «IOHSTHE,
3agatuen[8, c. 43]. Llum caMuM aBTOp MiAKPECIIOE, IO CJI0BAa «KOHIICTITY Ta
WIOHATTS» € OJHAKOBUMHU 3a CBO€I0 BHYTpIIIHBOIO (opmoro. Mix
BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO CJIOBa Ta Horo 0a30BMM 3HAYCHHSM 30€piraeTbcs
NEBHA HEBIAMOBIAHICTh, M0 MOXXHA TOSICHUTH HACTYIHUM YHUHOM:
«KOHIIETIT» OJHOYACHO MICTUTh B €001 1) «3arajapHy 171€10» OYIb-SIKOTO BUIY
SIBHIIl B PO3YMIHHI MIEBHOI €MOXH 1 2) €TUMOJIOTIYHI MOMEHTH, SIKI BKa3yIOTh
Ha Te, SKMM YMHOM 3arajibHa 1/1esl «3aYMHAETHCS» Y MHOXUHI KOHKPETHHX,
OJMHHUYHUX sSBUII[2, . 5].

Jloriko-ceMaHTUYHHI  METOJ] AOCHIKEHHS Tependadae  CHUHTE3
TPAAUIIMHUX Ta KOTHITUBHUX MPUHOMIB 1 3ajJydae 10 aHalizy, Mopsn 3
MOJIbOBOKO METOJMKOIO, NIEBHI €JIEMEHTH KOHILIENTyalbHOro piBHA. KoHuent
B CYYacCHIN JIHTBICTHIIl BHU3HAYAETHCA SK CTPYKTypa pENpPE3eHTOBAHUX
3HaHb, ()parMeHT iHdopMaIlii, CKJIaJHa €IHICTh, IO MOXKE OyTH MOHSTTSIM,
00pa3oM, CXeMOI0, JII€I0, KAPTUHOIO UM TeTaIbToM [ 7, ¢. 145].

KoHIIeNT € MOHATTSIM POJOBUM, K€ MOXKE CTaTU BUAOBHUM JUISl OUIBII
CKJIAAHUX YTBOpeHb. [lOHATTA — CKIAJOBUIl KOHCTUTYEHT KOHIICNTY, €
IHCTPYMEHTOM OOpOOKM JIMCHOCTI, OCKUIBKM HOTO MOXHa YJICHYBATH,
pO3ITi3HaBaTH YaCTUHAMHU, 3 €JIHYBATH B IIijie. B MOHATTI-KOHIENTI BiAOUTO
CEMaHTUKY Ta OCHOBHI 171€i, 10 310paHi B CJOBI, PEryJsIpHI MOSICHEHHS
(KOHIIENT); 1 B IIbOMY PO3YyMIHHI MU ONEPYEMO KOHIIENTOM IMpH MOOYyI0BI
Mozeni, abo dopmanabHOI CTPYKTYpH Oprasizaiii JOCIIKYBaHOTO
Matepiany. TepmiHOM ,KOHIENT  MO3HAYAEThCS SK MEpIIMH  eTan
dbopMyBaHHsS clOBa 1 MOro 3HAYEHHS, TaK 1 BKJIIOYEHHS I[LOTO CJIOBA Yy
KYJbTYPHUH KOHTEKCT, KOJIA CJIOBO CTa€ KIKOYEM 0 PO3YMIHHSA Camoi
KyJIbTYpU. AHaII3 CEMaHTUKU 1 MparMaThKyd KIIOYOBOTO CJIOBA, HOTO
BUTIYMAU€HHsI Jl1a€ 3MOTY TMPOCTEKUTU MHCICHHS, CBITOCIIPUNHATTS
OKPEMOT0 Hapo1y, 0COOMBOCTI (POPMYBAHHS 1 PO3BUTKY HOTO KYJIbTYPH.

OOpaBmm JuIsi  TOCHIJDKEHHSI JIGKCUYHI OJUHUIl, SKI (HOPMYIOTh
Jekcuko-cemantuune mose “thunderstorm”, wmu cnpoOyemo 3poOuTH
IHBEHTapH3allil0 IMX JEeKCeM, CTPYKTYypyBaTh iX Yy TI€BHI JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYHI TPYIH Ta JOCIINTH sIKe Miciie 3aiimae kouient thunderstorm ta
HOTro MOJTICEeMaHTUYHICTh B ME&XKaX JIOCIIHKYBAHOTO TMOJIS.

[IpucTtynawyu 10 ONMUCY JEKCUKO-CEMaHTHYHOTO moJist “thunderstorm”,
CIIiJT 3a3HAYUTH, 10 MM PO3JILILEMO Horo Ha jaBa Mmikpomois “thunder” Tta
“storm”, B sxkux ciosa thunder Ta Storm BUCTYMarOTh SIPOBUMU TMOHSATTSIMH-
KOHIIECNITAMH, B SKHX BIJOMTO HAHOUIBII 3arajbHI IOSICHEHHS IIUX JIEKCEM,
CHUIBHI A0 PO3YMIHHS Ta COPUUHATTS OyIb-saKoi KynbTypu. Tak, y Webster’s
Ninth New Collegiate Dictionary momarThCsi HACTYIIHI TOJIOBHI BH3HAYCHHS
mux JiekcrmuHux oauuHuik. Thunder — the sound that follows a flash of
lightning and is caused by sudden expansion of the air in the path of the
electrical discharge [17, c. 1231]; Storm — a disturbance of the atmosphere
marked by wind and usu. by rain, snow, hail, sleet, or thunder and lightning
[17,c. 1162].



bepyun no yBarm Bci nedinimii xonuenty thunder, mu po30OuBaemo
JICKCUKO-CeMaHTH4He mmosie “thunder” Ha Taki JEKCHKO-CEMaHTHYHI TPYIIH,
SAK:

1. Thunder/Thunderclap. Hactynuuii CHHOHIMIYHHN Ps BXOAUTHME
no gamoi rpymu: thundercrack, thundering, thunderbolt, thunderstroke,
thunderblast, sxi nepenaroTh TroJIOBHE 3HAYCHHS JIEKCEMH, CIIUIBHE IS
PO3YMiHHS OYJIb-SIKOi KYJIBTYPH — 2piM, 2po3a.

e. g. By the decreasing noise of thunder, we form the idea of its moving
further from us.

This information was a thunderbolt for her.[13, ¢. 392]

2. Jlexkcuuni omuauti lightning and fulguration, B 3navyenHi «rpo3a 3
0JINCKaBKOIO» (DOPMYIOTh HACTYIHY JIEKCUKO-CEMAaHTUUHY TPYyITY.

e. g. As they were running from Westminster-hall, there was very
terrible Thunders, when none expected it. ...the thunders roll, the forky
lightning flies.[13, ¢. 393]

BBakaemo, 110 BHILETIEpEpPaxOBaHi JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI TpyIU
GbopMYIOTh SIAPO JEKCHUKO-CeMaHTH4YHOro mois “thunder”, ockinbku came
BOHU HaMsACKpaBille Mepe/laloTh OCHOBHE 3HA4YeHHS KoHuenty “thunder”.
Jlekcemu Ta pazeosioriyHi OAUHUII 3 OUTBI BIAJAIEHUM BiJl IICHTPAIHHOTO
CJIOBA 3HAYEHHSAMHM, YTBOPIOIOTH NepudepiiHuii map JTOCTIIKYBaHOTO OIS,
OCKUIbKM BIJTIHKM IXHIX 3HAY€Hb IMOSICHIOIOTH PI3HI SIBUINA, HE 3aBXKIU
3pOo3yMil A BCIX KyJIbTyp. [HKOIM mpo iX 3HAYEHHS MOXHA JIMIIE
3poramyBatucs. Tak, HaCTyIHI CHHOHIMHE 110 KoHIlenTy “thunder” ¢popmyrors
JIEKCUKO-CEMAHTUYHY TPYITy, SIKa BKa3y€ Ha «TOJOCHUM, pEByYHd TPOMOBHUI
3BYK (4acTo MamiuH)»: roaring, rumbling, pounding, booming, crashing,
thud, crash

e. g. The Town would be thundered with greater violence.

Like to a foaming force, Which thunders down the echo it creates.

He pounded it [a drum], boomed it, thundered it [13, ¢. 394].

4. 3Bakaroud Ha IIOJIICEMAaHTHYHICTH cjioBa “thunder”, ommmemo Ie
omHi i3 #oro 3HaueHr — a Strong wind/gale; a gale of laughter/applause.
HactynHi cuHOHIMIYHI psanu (GOPMYIOTH 1€ OAHY JIEKCHKO-CEMaHTHYHY
rpymny:

a) high wind; burster, buster, thundergust

e. g Hence thundergusts after heats, and cool air after gusts.

b) thunder of laughter/applause: peal, howl, hoot, shriek, scream,
roar; outburst, burst, fit, explosion.

e. g. Thunders of applause from the pit and the galleries were heard
[13, ¢. 393]

5. ®paseonoriuni ommuuii Tumy Struck with thunder; struck by a
thunderbolt; as if thunderstruck; the peasant does not cross himself so long
as the thunder does not roar; like thunder out of a clear sky; breathe thunder
and lightning at smb.[11, ¢. 151] ma nepenocni 3nauenns nexcem
thunderclap(a sudden startling piece of news, information), thunder (slang
used in exclamations, intensive phrases); thunder and lightning (combining



of two strongly contrasted colours) yrBoproroTs nepudepiitHuii mpomrapox
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOro 1oy “‘thunder”, OCKIIbKM 1X B)XHUBaHHI €
IMpUTaMaHHUM JINIIC I aHTJIOMOBHO1 KYJIbTYPHU.

e. g. “I'm struck with thunder!” said he. “...The Bishop murdered!”

A thunderclap burst open and astonished Europe; Buonaparte had
escaped from Elbz.

Where in thunder did he get the money?

I recollect my costume very well: a thunder and lightning coat, a white
waistcoat..., a pair of knee-breeches[13, c¢. 392, 393, 394].

OTxe, 5 BUILE3TaAaHUX TPYI YTBOPIOIOTH JIEKCUYHUIA MPOCTIP JIEKCUKO-
ceMaHTH4HOTO Mikpormois “thunder”, sk omHOTO 3 KOMIIOHEHTIB MaKPOIIOJIs
“thunderstorm”. Hactynna xknacugikamis JEKCUYHUX OJIMHHUIb, Oyna
MPOBE/ICHA HAMU B MEXkaX IIE OAHOTO JICKCUKO-CEMaHTUYHOTO TOJs “‘Storm’”.

1. Storm (weather condition). CunoHimMu THITy rain-storm, snow-
storm, rough weather, thunderstorm, dirty weather dopmyroTs mnepury
JICKCUKO-CCMAHTUYHY TI'PVYILY, dKa IICPCAd€c Ta ITOJACHIOE€ I'OJJOBHC 3HAYUCHHA
AAPOBOIO KOHICIITY storm; pOSYMiHHH CJIOBa, JAKC BHHHUKAE IIPH Horo
3BYKOBOMY CIIPUNHSTTI.

e. g. This storm, as they call the spell of cold weather, lasted about 10
days [12, ¢. 1038].

2. HactynHy J€KCHKO-CEMaHTUYHY TPYITy YTBOPIOIOTH CIIOBA-CHHOHIMU
710 JeKceMu StOrm, siki TaKOX OMUCYIOTh IITOPM SIK METEOPOJIOTIYHE SIBUIIIE,
mificuiieHe BITpoM pi3HOro moxopkeHHs: tempest, squall, gale, hurricane,
tornado, cyclone, monsoon, typhoon, thunderstorm, hailstorm, blizzard,
windstorm.

e. g The tempest is... the same as a hurricane, or whirlwind: | shall
therefore use these words synonymously, and place them in the first order, or
degree of violent winds. The storm, or what the seamen call a hard gale, is
likewise, | believe nearly the same; | shall make use of the former for the
land, and the latter for the sea term, and reckon these in the second class
[12, ¢. 1038].

Crin 3a3Ha4MTH, IO 111 JB1 JIEKCUKO-CEMaHTUYHI TPYNH € CKIAJOBUMU
SAIPOBOTO  TPOMIAPKY  JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHOTO  Mikpomois  “Storm”.
biu3pkuMu 32 JIEKCMYHUM 3HAUCHHSM, aje Jelo pi3Hl 3a 3MICTOM €
HACTYIIHI CJIOBa-CMHOHIMH JI0 KOHIeNTy StOrM B #Oro mno4aTKOBOMY
3HaueHHI. ToO0TO, BOHM BiJOOpaxaroTh CHIIbHUI «IITOPMOBHI) CTaH AyIi,
BEJIMKI YIIEBHI MEPEKUBaHHS, XBUIIOBAaHHS, aJie HE MAlOTh BIIHOILICHHS JI0
IITOPMY SIK SIBHILA Tprpoau: commotion, turmoil, tumult, tumultation; hurly-
burly, hubbub, bobbery, fever, rush, rout.

e. g. Still the same Violence of the Storms of her Soul torments her [12,
c. 1038].

He enjoys the hurly-burly of political debate[15, ¢. 584].

Bci Bumie mnepepaxoBaHi JIeKCEMH MOXHa BiJHECTH 10 mnepudepii
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO oI “StOrm”, okpiM cjioBa COMMOLION, OCKiNBKH i



WOro 3HAUYEHHS 1 IOJIOBHE 3HAYEHHS cjoBa StOrm maiike CIIiBIIAQIar0Th —
KOJIMBaHHS XBUJIb Ha MOPI.

Po3risgaioun HACTYMHI JEKCHUYHI BIATIHKKA 3Ha4eHb ciaiB thunder ta
storm cuix 3a3Ha4YMTH, 110 BOHK OOM/IBA YaCTO BXKMBAIOTHCS IS BUPAKCHHS
TUX YW 1HIIMX EMOIlM, MpoTe JiekcemMa StOrm Mae OLIblll HacHYeHEe Ta
CUJIbHIIIIE eMolliitHe 3a0apBieHHs. Hanpukian:

a thunder of laugh/applause a storm of applause
a thunder of traffic a storm of traffic

a thunder over smb’s. remarks a storm over remarks
a thunder of the guns a storm of the guns
a thunder of bullets a storm of bullets

a thunder of protest a storm of protest

B HaBejeHux npukiIazax Mu MiAKPECTUIN Ti JEKCUYHI OJUHUIIL, SIK1 HE
MalOTh TaKOTO BUPaXXEHHS B MOBI, (ppas3u, siKi HE € €KBIBAJCHTHHUMH Mk
co0oro. [Ipu TakoMy MOPIBHSAHHI MM MOXXEMO CTBEP/KYBaTH, 110 KOHIIEHT
storm B mepeHOCHOMY 3Hauy€HHI Hece B CO0l BIATIHOK BUPAKEHHS
YKOPCTOKOCTI, TMIEBHOTO HETATUBHOTO CTABJICHHS JIIOJAMHHU JO YOroch. Tak,
¢dpaza a storm of protest mokpuBae JEKCHYHHI MPOCTIp MOBOIO arpecii.
[Mpote dpas3u Tumy a thunder of applause ta a storm of applause BupaxarTb
MO3WUTHUBHE BIIHOILIEHHS 1O YOTOCh, 3aXOIUIEHHS YUMOCH, 110 BUKIHKAIIO
0e3MeXKHY KIJIBKICTh aruIOJMCMEHTIB, a Jiekcemu thunder ta storm nwrme
M1JICUITIOIOTh 3HAYEHHS (Ppa3s.

HacTynHi CHHOHIMIYHI PSAU  YTBOPIOIOTH 3  JIEKCHMKO-CEMAHTHYHI

rpynu, SKi TakoX (GOpMyIOTh HepuPepito  JEKCUKO-CEMAHTHYHOTO
MIKpoImoJis “‘storm”:

1. a storm of bullets 2. a storm over remarks 3. astorm
of protest

volley uproar outburst
salvo outcry outbreak
fusillade fuss explosion
barrage furore eruption
cannonade brouhaha outpouring
shower rumpus surge
spray hue and cry blaze
hail controversy flare-up
rain wave

Tak, CHHOHIMHM JaHMX TPyl BIJOOpPaXalOTh KOHLENT BHUPAXKEHHS
MOYYTTIB Ta CJiB, a came: a) HaAMIPHUN TMOIITOBX 3BYKYy a0o
NOJITHYHE/BOEHHE BTPYYaHHS y CHOpaBH; 0) Majke BUPAXCHHS CIIB Ta
eMOIIiil; B) TOCTpe BHUpaXKEHHS HEBIOBOJIeHHA, OyHty. Ile MoxHa
MiTBEPAUTH HACTYITHUMU TTPUKIIATaAMHU:

e.g. Thick storms of bullets ran like winter hail.

He faced the storm of invective which burst upon him from bar, bench,
and witness box... [12, c¢. 1038].



B anrmiicbkiii MOB1 ICHYIOTH JA€KUIbKa (Hpa3eosIOTIYHUX OIUHHIb 3
JexkceMoro Storm, ski MaroTh HACTYIMHI 3HA4Y€HHS |) BeTUKE KOJIMBAHHS
Y4Oroch y Majiii eMKoCTi a0o 2) HenmoTpiOHa api0’s3koBa pid: a storm in a
teacup;a storm in a wash-hand basin; a storm in a cream bowl; to be as
welcome as a storm; to be in a storm (=to be drunk).

e. g Each compaign, compared with those of Europe, has been only, in
Lord Thurlow’s phrase, a storm in a wash-hand basin.

At last he is as welcome as a strom ... [12, ¢.1038].

OCKIbKM JIaH1 CJIOBOCIONYYEHHS € XapaKTepHUMHU [JIsl BKUBAHHS
MIEBHOIO HAIlI€}0, BOHW HE BUPAXAIOTh MPsIME Ta HAWOIIBIN 3pO3yMije s
BCIX 3HAUYEHHA KOHIENTY StOrM, ToMy BOHM YTBOPIOBATUMYTh nepudepiitHuii
MIPOIIAPOK JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO TToJIs “‘storm”.

VY 1770-1782 pp. Oyno 3acHOBaHO PyX B HIMEUBKIN JiTepaTypl i
Ha3zoro Storm and Stress (Sturm und Drang), 3aBAsKy IIKOJII MOJOIUX
MMCbMEHHHUKIB, SIKI BI[3HAYAJIUCS €KCTPABAraHTHICTIO Y BUPAXKEHHI JUKOI Ta
KOPCTOKOI ~ MPHUCTPACTI Ta EHEPriiHOI0  BIAMOBOIO BIJl  «IIPaBUI»
¢paniy3pkux kputukiB[12, c¢. 1038]. Jlany nekcemy Storm BigHecemo 10
nepudepii TakoX, OCKUIbKK I JMe(diHIIS € XapaKTepHOI /Jii TEBHOTO
1ICTOPUYHOTO TIEPIOJTY 1 HE € 3arajJbHOBKUBAHOIO CHOTOIHI.

[TinBoAsTYM MIACYMKH, 3a3HAYUMO, 110 TIPU JIOCTIPKEHHI BUIIE3ralaHuX
JICKCUKO-CEMAaHTHYHUX TPy IMCHHHKOBUX CJIOBO3HAYCHb, HAMH IIPOBEIICHE
CTPYKTYPYBaHHS JICKCEM JOCHIPKYBAHOTO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO TTOJIS
“thunderstorm”, muisxoM aHami3y 3Ha4YeHb CIIiB; BHOKPEMJICHO IICHTPAJIbHY
30Hy Ta nepudepito B Mexax AOCHIKyBaHOi KoHuenTocepu. Ilpu
3iCTaBJICHHI JIBOX JICKCHMKO-CEMAaHTUYHUX MiKponoiiB “thunder” ta “storm”
MU BU3HAUWJIM 3HAYCHHEBICTh KOXKHOTO JICKCHKO-CEMaHTUYHOTO BapiaHTa,
CUHOHIMIYHI Ta TINEpPO-TIMOHIMIYUHI 3B’A3KM MIK 3HA4YEHHSIMH, TOOTO
CTPYKTYpY MOJIs, KOTpa Y KOXKHIM MOB1 Ma€ CBOi BIIMIHHOCTI. JlocaimKkeHHs
TaKUX TOJIB Ja€ MOXJIMBICTh MOOAYNTH SIK 3arajbHOJIONICHK] YHIBEpcalii y
KOTHITUBHIA MiSUTBHOCTI JIFOACH, Tak 1 crnerudivyai BIAMIHHOCTI BXXHUBaHHS
TOTO YM 1HILIOTO 3HAYEHHs cioBa. Tak, JEKCHKO-CEeMaHTUYHA rpyna ‘‘storm”
MpEACTaBICHa  IMEHHUKAMH, KOHCTHUTYEHTH  SIKOI  PENpe3eHTYIOTh
KOHIICTITYaJIbHY O0OJIaCTh SIBUINl TPUPOJU, PO3YMIHHS SIKO1 BUILIUBAE
TOJIOBHUM YUHOM 13 c(hepu MPAKTUYHOIO JOCBIAY JIFOJAUHU HIOJA0 OCBOEHHS
HABKOJIMIIHLOTO cepepoBuia. CTpyKTypa JISKCHYHUX 3Ha4eHb cimiB thunder
Ta SIOrM Mae TEHJEHIII0 JO0 MOJICIIOBAHHS YHIBEPCAIbHUX KOHIICTITIB
3arajbHOi KOTHITUBHO-CEMaHTHYHOI cepu 3aco0amu HalllOHATbHO-MOBHHX
CHCTEM.

3icraBisiroun JIeKCH4HI BapianTH KoHIentiB thunder ta storm (y ix
NMEePEeHOCHOMY  3HA4eHH1), SKi  yTBOPIOWOTH  mepudepiiHy  30HY
JOCIIKYBAaHUX MIKPOIIOIB, CJiJ] 3a3HAYUTH, MO JIEKCUYHE 3HAYEHHS €
JIEIIO CIa0IIMM Y €MOIIITHOMY BUPa)KEHH1 ISl CIIOBOCIIONYYEHb 13 CIIOBOM
thunder (a thunder of laugh), mixx nexcuuni oquHMI 3 ciroBOoM Storm(a storm
of bullets). Cama cnomyuyBanicte jekcem thunder ta storm 3 iHmIIIME



CIIOBaMHU BKAa3ylOTh Ha PI3HUHN CTYIIHb BUSBIECHHS €MOLIA Ta CHPUUHATTS
JIIACHOCTI.

[IpakTHYHO KOXKEH 13 JOCII)KYBAaHUX HAMHM SIICPHUX KOHIEMNTIB MOXE
NEepeKIaaThCs OJHIEI0 MOBOIO Ha 1HINY, a IX 3HA4YeHHS MepedyBaloTh y
BIIHOIIICHH] MMOBHOTO 30iry 3Ha4eHb 13 3HAUCHHSMH JICKCEM B YKPaiHCBKI
MOBI, 110 CBITYUTH NMPO OJHAKOBE CIPUUHATTS 00’€KTIB Ta, 30KpEMa TaKOTO
SIBUIIIA TPUPOJIH SIK TpiM/Tpo3a.

BBaxxaemo, 110  JOCHI[DKEHHS  TMPUHIUINB  KOHIIETITyasi3arii
CEMAaHTUYHOTO TPOCTOPY AaHali30BaHOTO HaMu (parMeHTy Ta OIUC
B3a€EMOJIIi CEMAHTHYHHUX 1 KOTHITUBHHMX AacCIeKTiB MOBH Ta MOBJICHHS €
HEOOXITHUM ISl TOAANBIIOTO BUBYEHHS KOHIICTITYaJbHUX AaCICKTIB
3HAUYCHHS OKPEMOi JIKCEMH Ta JIEKCMYHUX KiaciB. JIOCBiM Ta pe3yiabTaTv
BOTO JTOCHIJIKEHHS CHPUSITHUMYTh OINUCY MOAIOHMX €JIEMEHTIB MOBU 1 HE
JIMIIE aHTJINACHKOI, a TaKOXX MOXYTb BUKOPHUCTOBYBATHCS y KOTHITHUBHIN
JHTBICTUIIL, JJIA IHTEPIIPETAIlil TEKCTY Ta B rajy3i NepeKsiaa03HaBCTBA.
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